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Музыкальная драма
______________________
Действующие лица:

Мария Стюарт – королева Шотландии
Елизавета -   королева Англии

Джеймс Мюррей – незаконнорожденный брат Марии Стюарт

Генри Дарнлей – муж Марии Стюарт, король-консорт, второй муж Марии Стюарт
Джеймс Босуэл – возлюбленный Марии Стюарт, третий муж Марии Стюарт
Дэвид Риччо – ее секретарь при шотландском дворе 

Пьер де Шателяр – поэт, влюбленный в Марию Стюарт
Мария де Гиз – мать Марии Стюарт

Маленькая девочка  - Мария Стюарт в детстве
Рутвен, Лесингтон, Дуглас, Арран, Аргайл, Мелвилл и др. - шотландские лорды

Придворные, фрейлины, моряки, гвардейцы, слуги, воины, тюремщики, палачи, глашатаи
_____________________________________
***
Число твоих любовников, Мари,

     
превысило собою цифру три,

     
четыре, десять, двадцать, двадцать пять.

     
Нет для короны большего урона,

     
чем с кем-нибудь случайно переспать.

     
(Вот почему обречена корона;

     
республика же может устоять,

     
как некая античная колонна).

     
И с этой точки зренья ни на пядь

     
не сдвинете шотландского барона.

     
Твоим британцам было не понять,

     
чем койка отличается от трона.

     
В своем столетьи белая ворона,

     
для современников была ты б…….
Иосиф Бродский
Пролог

Хор:
Прочь оставьте стенанья -  

Жалость жалости стоит.

Здесь не к месту рыданья,

И притворные стоны.

Что теперь злые толки, 
Слухи,  сплетни из селищ?

Зритель, как на иголках,

В ожидании зрелищ!

Где вам будет удобней – 

В центре, справа, левее

Поглазеть, как скатилась

Голова королевы?
Что же всем так по нраву 

Бога лживые бонзы?

Почему так приятно глазу 

Окровавленное солнце?

Ключ не найден к загадке. 
Просто хочется верить 
В слезы девы Марии, 

В слезы девушки Мэри.

____________________________
Сцена I. Рождение Марии
(Мария де Гиз, лорды, гвардейцы, придворные дамы) 
Хронограф: Шотландия, 1543 год
           Королевский замок в Эдинбурге. В большом и мрачном  зале собрались многочисленные вельможи и придворные. Входит Глашатай. 
Глашатай: Шотландский король Иаков V умер, да здравствует королева Мария первая Стюарт!

Входит Мария де Гиз с новорожденной на руках. Она прохаживается среди присутствующих лордов и придворных дам.
1-ая дама: Посмотрите, какая красивая девочка….
2-ая дама: Она рождена для счастья….
1-ый лорд: (2-му лорду) Восемь месяцев отроду, а уже – королева.

2-ой лорд: (заглядываясь на малютку) Ну-ну…

В залу врывается гвардеец с группой вооруженных людей. В руке у него какой-то документ. По залу проносится тревожный гул.
Гвардеец: Именем английского короля посредники требуют немедленной выдачи  маленькой Стюарт!
Мария де Гиз: Она еще ребенок. 
1-ый лорд: Она - драгоценная невеста наследника английского престола.
Мария де Гиз: Кто так решил?

2-ой лорд: Такова воля свободных лордов Шотландии!
Мария де Гиз: (обращаясь к старому лорду) Сколько вам заплатили? 
3-ий лорд: (выхватывая документ из рук гвардейца) Это ловушка – в секретным пункте договора сказано: в случае преждевременной смерти ребенка вся полнота власти в Шотландии переходит к Генриху VIII английскому и его потомкам.
4-ий лорд: От человека, который уже двух жен отправил на  эшафот  всего  можно  ждать.
Мария де Гиз: Я мать королевы Шотландской и я протестую!

1-ый лорд: В таком случае англичане применят силу… 
Гвардеец: Они уже близко!

Мария де Гиз: Увезите ее, спасите мою дочь, спасите ее!.. 
Мария де Гиз передает ребенка гвардейцу.
___________________________________________________________

Сцена II. Бегство во Францию (Маленькая девочка, моряки, гвардейцы)
Море. Шторм. Корабль вот-вот разобьется о скалы. Повсюду слышны крики моряков, громкие команды, молитвы и вопли тонущих: 
Хор моряков: 
Аллилуйя, аллилуйя…

- Бом-брамсель! 
- Что с  бом-брамселем? 
- Спустить вельботы, 
- Назад! Мы тонем! 
- Оверштаг, готовьтесь к оверштагу! 
- Судно не выдержит. Выполнять. 
- Вода в трюме! 
- На горизонте английская эскадра. 
- Нос к ветру! 
- Ветер южный! 
- Совершить маневр от юго-восточного курса к юго-западному… 
- Мачта! Берегись! 
     Посреди палубы стоит маленькая девочка. Она уверенно и бесстрашно смотрит вперед себя.
Голос, обращенный к девочке: Никогда не опускай головы. Будь королевой! Будь королевой!
Шторм стихает. 
Гвардеец:

К штурвалу! Курс на Францию!
Хор моряков:
Аллилуйя!..  
___________________________________

Сцена III. Возвращение в Шотландию

(Мария, Мюррей, Ратвен, Риччо, Шателяр,  придворные, гости Марии)

Хронограф: Шотландия, семнадцать лет спустя.
Королевский замок в Эдинбурге. 

Голоса глашатаев: Да здравствует королева Мария!

Входит Мария Стюарт. Она ослепительна в своей красоте. Присутствующие опускаются на колени. Провожаемая восхищенными взглядами своих подданных, она подходит к группе лордов. Среди них – Мюррей и старый лорд Рутвен.
Мюррей: (опустившись на колени) С возвращением на родину, Мэри. 

Рутвен: Ваша матушка была бы счастлива, доживи она до этого дня.

Мюррей: (громко, чтобы все слышали) Сестра моя, вам должно оплакивать память  своей матери, ибо ее кончина для нас  - огромное горе.  Вам известно,  как я разделяю вашу великую скорбь. Однако подумайте о том, что вы теперь сами мать, мать своего народа! Отдавши дань сожаления о  минувшем, обратитесь лицом к  будущему. Подумайте о том, что вы шотландская королева! 
Всеобщие аплодисменты. Мария  жестом предлагает присутствующим  подняться.
Рутвен: (Марии, тихо) Увы, корона Шотландии слишком тяжела для молодой женщины, и не ваша вина,  что такое бремя отяготило вашу юность!

Мюррей: Государыня, примите со смирением и благодарностью тот груз,  который на  вас возложил господь,  а  близкие люди помогут вам достойно нести этот крест.

Мария:  Благодарю вас, милый братец…

Рутвен: (поучающим тоном) И горячо поблагодарите вашего брата за его добрые слова. Скажите ему  без стеснения,  что среди родных и близких ему принадлежит первое место.

Мария: (Рутвену) Вы совершенно правильно выразились. (Мюррею) Джеймс, считайте, что это сказала я, и обещайте мне свою драгоценную опору.

Мюррей: Государыня, я сочту за счастье помочь вам. Но я только ваш верный помощник с мечом в руках.  
Мария  протягивает руку Джеймсу Мюррею и Рутвену. Появляются Пьер де Шателяр и Дэвид Риччо 
Мария: (Мюррею и Рутвену) Милорды, позвольте представить: поэт Пьер де Шателяр, и мой советник Дэвид Риччо. Кстати, он - потрясающий скрипач. (Мюррею и Ратвену) Господа, идемте к гостям.
Мария увлекает Шателяра и Риччо к гостям, держа их под руки.
Рутвен: (язвительно, себе) Чудесная компания.
Мюррей:  (окликая Риччо) Господин советник, можно Вас на минуту.

Риччо: (вернувшись) Да, милорд.

Мюррей:  Возвращайтесь во Францию, мой Вам совет.

Риччо: Простите, милорд, я еще плохо говорю по-шотландски. (Уходит.)
Рутвен: (Мюррею) Какой позор.
___________________________
Сцена IV. Елизавета Великая (Елизавета и Мюррей)
Хронограф: Англия, 1561 год. 
Тайная комната во дворце Елизаветы. На стенах висят портреты особ королевской семьи из династии Тюдоров. Среди них – портрет Марии Стюарт.  Елизавета смотрит в окно. Входит Мюррей.
Елизавета: (Мюррею, продолжая смотреть в окно) Какие новости, граф? 

Мюррей: Ваше Величество, Мария Стюарт...

Елизавета: (резким тоном) Что, уже примеряет корону ее усопшей матушки? Быстро же она оперилась… Вот уже три года, как я правлю Англией. Три года я жила спокойно, в полной уверенности, что Стюарт забыла в Британию дорогу. Не без моей помощи она вышла замуж за французского дофина. И когда она стала королевой Франции, я была искренне рада. Я посылала ей письма, полные любви и сестринской нежности. Мой парламент смирился даже с тем фактом, что она вставила в свой герб французскую, шотландскую и английскую корону. Меня убедили, что это просто ребячество. Подумать только. Три короны – не слишком ли много для одной головы?
Мюррей: Ну, кто же мог предположить, что у ее мужа, юного короля Франции такое слабое здоровье?
Елизавета: (рассуждая) И что - разве после его смерти ее выгнали из Лувра? Ее унизили?! Лучшие поэты мира продолжают посвящать ей свои оды - Ронсар, Лопе де Вега, Брантом, Дю Белле… Что они в ней нашли? – не понимаю. Ну, не ужилась она со свекровью, с этой старой грымзой Медичи. Так вот, пожалуйста - европейские монархи сватаются толпами, а она еще крутит носом, дрянная девчонка. Ну, зачем ей понадобилась именно Шотландия? 

Мюррей: Она – шотландская королева. Но я уверяю вас - Шотландия будет под моим контролем.

Елизавета: (приходя в бешенство) А ей и не нужна эта ваша богом забытая страна вместе со всеми ее коронами. Я уверена - ей нужна только одна корона - корона английской королевы. То есть моя корона! Почему до сих пор ею не подписан Эдинбургский договор, по которому она обязуется признать меня, ныне и присно,  правомочной английской королевой? Или это тоже ребячество?
Мюррей: Ну, она, по сути, еще дитя. И я тут подумал, может быть, вам как сестрам, встретиться и подружиться? 
Елизавета: Подружиться? Ха! (Растерянно) Нужно что-то делать, нужно что-то делать... (Осененная внезапной мыслью) Выдайте ее замуж! Немедленно. За кого-нибудь из ваших лордов. Только найдите человека поприличнее. Как ни как, она наша с вами сестра.
Мюррей уходит. Елизавета остается одна. Она подходит к портрету Марии.
	Елизавета:
	Была б ты свидеться не против 

Со мной, Мари.

Держу пари, 

Держу пари. 

О, видит Бог, я жажду встречи, 

Тебя обнять,

Расцеловать, 

Расцеловать.

Две королевы, две сестрицы –

С тобою мы

Душой родны,

Душой родны.

Не будем торопить событья – 

И в свой черед

Нас встреча ждет, 

Нас встреча ждет. 

На трон английской  королевы

Взошла не ты, 

Не ты, увы,

Не ты, увы…
	Ужель с тобою станем счеты

Сводить теперь?

О нет, поверь,

О нет, поверь.

Пусть ты красивей и моложе,

Но что умней – 

Еще не факт, 

Еще не факт!

Бастардом рождена я. Что же – 

Уйти за «так»?

Как бы не так, 

Как бы не так!

От сделок с совестью пока что

Еще никто 

Не умирал, 

Не умирал!

И время каждому покажет, 

Какой кому

Готов финал, 

Готов финал!!!


В Британьи троны ненадежны…

Боюсь, что вновь

Прольется кровь, 

Прольется кровь.
___________________

Сцена V. Сватовство.

(Лорды,  позже Мария, Дарнлей, Шателяр, Босуэл, фрейлины, гости, слуги)
Хронограф: Шотландия, немногим позже. 

Замок Холируд. В большой зале собрались лорды-женихи. У всех у них грозный и воинственный вид. В стороне стоит Мюррей.
Рутвен: (лордам)
Мы сегодня не случайно собрались сюда.

Тут вопрос серьезный, господа!

О престиже королевы думать мы должны,

Есть немалая опасность для страны!

Выбрать лучшего из лучших нужно ей сейчас – 

Это главная задача, честь для нас!

Вы согласны, господа?

Лорды:  (хором)
Да! Да! Да!

Слуги открывают двери. Входит Мария в окружении фрейлин и гостей. Лорд Арран подходит к Марии и кланяется ей в нелепом реверансе.

Арран: (представляясь Марии) 
Граф Арран. Семнадцать акров западной земли,

Восемь замков, пять поместий, пастбищ скотных – три…
Лесингтон: (перебивая Аррана)
Ну, положим, что не восемь, а всего лишь семь
Мы вчера играли в карты. Что склероз совсем?
Аргайл подходит к Лесингтону и хватает его за грудки.

Арран: (Лесингтону) 

Я в залог оставил вексель ценный. Ах вы, скот! 
Лесингтон: (Аррану)

Вы милорд  им подотритесь и закройте рот.
Арран и Лесингтон начинают драться, падают на пол. Лорды разделяются на две группы и залихватски подзадоривают дерущихся.  Лорд Мелвилл пытается разнять дерущихся.
Мелвилл:  Господа, господа! Как вам не стыдно! На глазах ее величества. Господа!
Лорды:  
- Нна…



- Врежь ему как следует

- Ах, ты мразь!

- Эй, толстяк, смотри, не обделайся!..
Входит слуга.
Слуга: (во всеуслышание) Принц крови, Генрих Дарнлей.
Все присутствующие затихают. Лорды с удивлением поворачиваются в сторону. Появляется Дарнлей. Он высок, строен и чертовски красив. Его сопровождают Риччо и Шателяр. Троица одета в костюмы из комедии «del arte». Риччо – Панталоне, Дарнлей – Арлекин, Шателяр – дама сердца. Они разыгрывают театрализованную сценку. 
Дарнлей: (Шателяру)  Верьте – это ерунда, 

Домыслы, неврозы:
По лицу текла вода,  
Оказалось - слезы.    
Риччо: (Шателяру)
Так бывает, милый друг,

Есть тому причины.

Этот восковый недуг -

Сохнущий мужчина. 
Дарнлей: (Шателяру)    Мария. О, Мария!

Мария – Amour.

Риччо: (Дарнлею)
На кого теперь пенять,

Все в законах жанра.

Пляшет мысленная рать

В отблесках пожара.

Дарнлей: 
В тщетных чаяньях своих
Я бываю страстным. 
О, Мария! Лишь взгляни -
Сжалься над несчастным.
Дарнлей и Риччо: (Шателяру)
Мария. О, Мария!

Мария – Amour.
Во время этого представления, присутствующие хохочут и хлопают в ладоши. Мюррей подходит к Риччо. 
Мюррей: Что делает здесь этот повеса? Риччо! Это ваших рук дело?

Риччо: Ваша сестра обворожительна, милорд. Посмотрите на нее. Мне кажется, она влюблена.

Мюррей: В этого молокососа? Что за чушь?!
Риччо: А чем не жених? Дарнлей – правнук Генриха VII, второй претендент на английский трон. 

Мюррей: И в чем же здесь выгода, по-вашему? 

Риччо: Елизавета бесплодна. Это ни для кого не секрет. Она – пустая чаша. Так что в случае чего, Мария и  ее отпрыски – единственные, кто имеет право притязать на английскую корону.

Мюррей: Притязать - это еще ничего не значит... Быть королевой Шотландии - это уже немало.
Мюррей, отходит в сторону, еле сдерживая свои эмоции.

Риччо: (себе) Елизавета будет биться в припадке - представляю себе эту картину. 
Тем временем Дарнлей  становится перед Марией на колени и поет, обращаясь к ней.

Дарнлей:
Мария. О, Мария!

Мария – Amour.
Дарнлей подходит к Марии и надевает ей на руку перстень. 

________________________________

Сцена VI. Сватовство (продолжение)

Мария и ее фрейлины затевают игру в жмурки. Марии завязывают глаза. Она начинает «водить». Начинается веселая игра.
Фрейлины: 
- Не поймаешь!


- Я здесь!


- Холодно, холодно! 


- Ау!


- Там никого нет!..

Мария:
 
Где ты? 



Я не знаю где ты.
Призрачно и тонко –

Я смех твой слышу звонкий.

Найду тебя – я знаю, где ты…
Дарнлей:

Рядом.

Я конечно рядом – 
Не могу иначе.

Найди меня тем паче

Услышь меня – я рядом.
Мария случайно сбивает рукой канделябр с горящими свечами. Подол ее платья загорается. Всеобщее замешательство. Воздух моментально наполняется гарью и дымом. 
Возгласы присутствующих: 
- Ах!

- Ох!

- Ваше Величество!
- Королева, ваше платье!

- Да сделайте же что-нибудь!
Мария продолжает «водить», как будто ничего не случилось, вытянув перед собой руки и не снимая повязки с глаз. Дарнлей и другие придворные в растерянности пытаются сбить пламя, но тщетно. Всеобщее замешательство. Врывается Босуэл. Мгновенно среагировав, он бросается к Марии и укутывает ее своим плащом. Пламя моментально гаснет.
Мария: (снимая повязку с глаз) Что вы здесь делаете?
Босуэл: (сконфузившись) Спасаю вас…
Мария: Спасаете? Меня? Не преувеличивайте.
Босуэл: (смущенно) Но…
Мария: Как ваше имя?
Босуэл: Джеймс… Джеймс Босуэл.
Мария: Ты будешь служить мне верой и правдой, Джеймс Босуэл?
Босуэл: Да, королева.

Мария: Чтобы ни случилось?
Мария неожиданно резко отталкивает Босуэла. Тот оказывается лежащим на полу. Присутствующие потешаются над ним. Лишь Мюррей осуждающе смотрит на легкомысленное поведение Марии.
Босуэл: (поднявшись, с достоинством) Чтобы ни случилось.  
___________________
Сцена VII.  Кто кому слуга. (Елизавета и Мюррей)
Тайная комната во дворце Елизаветы. За окнами бушует ураган. Елизавета нервно ходит по комнате, жестикулируя руками и, что называется, мечет гром и молнии.  Посреди комнаты стоит, словно провинившийся школьник, Джеймс Мюррей.  
Елизавета: …вот до чего довела ваша нерасторопность милорд. А ведь я просила, я просила вас. Что же ваши лорды не проявили должного обаяния? Или шотландский престол уже никому не нужен? А вот моему кровному родственничку – этому смазливому выскочке Дарнлею, оказывается, нужен. И вот итог – у шотландской королевы неконтролируемый муж, и вскоре она произведет на свет дитя – законного наследника английской короны. Господи, мне было мало одной Стюарт? (Взяв себя в руки и резко переменив тему) Но вот, о чем я подумала. Эти ваши шотландские лорды – они так коварны. Лично я их боюсь. Как Мария может править в логове этих головорезов? - не представляю. 
Джеймс Мюррей: Управление государством ее мало интересует. Она окружила себя поэтами и музыкантами. Все вокруг нее говорят по-французски и живут на французский манер. Вся эта челядь с утра до ночи музицирует и  читает  стихи.
Елизавета: Какая прелесть.
Джеймс Мюррей: Стюарт располагает молодых людей к неподобающей фамильярности, а более  пылким из них  и  вовсе кружит голову.

Елизавета: И что, Дарнлей нисколько не ревнует? (Подойдя почти вплотную к  Мюррею) Лично я ни за что’ не стала бы терпеть… (Мюррей стоит, потупив взгляд.) Ну да бог с ним. Скажите, Джеймс… она красива?

Джеймс Мюррей: О, да!.. (Осекается на полуслове)
Елизавета: Она красивее меня?

Джеймс Мюррей: (выкручиваясь) Нет… но… Ваше Величество, вы – королева Англии. Она – королева Шотландии. В  Англии  ни  одна  женщина  не  сравнится  с вами, а в Шотландии ни одна не превосходит красотою Марию Стюарт. 

Елизавета: (садится за клавесин и наигрывает легкую мелодию) Ах, Джеймс, и за что я вам только плачу? 
__________________________
Сцена VIII. Первая кровь 

(Мария, Шателяр, позже Дарнлей, Риччо, придворные, стражники)
Покои Марии Стюарт. Она в пеньюаре или неглиже. Незаметно для нее дверь в комнату открывается, и в нее проникает Шателяр. Он прячется за шторой, наблюдая за тем, как Мария готовится ко сну. Завороженный ее красотой он забывает об опасности и выбирается из своего «укрытия». 
Шателяр: О, Мария! Как же ты прекрасна!
Мария вскрикивает. 
Мария:  Что вы здесь делаете? 
Шателяр: Мария, я написал для вас новые стихи. Вот, послушайте…

Мария: Глупый вы юноша? (выпроваживая его за дверь) Уходите, немедленно уходите!

На шум сбегаются Дарнлей и другие обитатели замка. 
Придворные: 
- Что здесь происходит?

- Шателяр?

- Как он посмел?

- Он не в своем уме!

- Какой ужас!
- Куда вы уставились? А ну, пошли все вон!
- Он должен быть наказан!

Дарнлей: Взять его!.. Босуэл! Где Босуэл, черт бы его побрал?! 
Шателяра хватают стражники…

Мария:  (присутствующим) Господа, это шутка! (Дарнлею) Генри, это всего лишь шутка!
Дарнлей: Шутка? О да, это замечательная шутка. (Словно о пустяке) А ты знаешь такую шутку, когда живого человека толкают на колени перед плахой и как размахнувшийся топор с тупым скрежетом вонзается в затылок, а голова, обливаясь кровью, катится  на песок - ни с чем несравнимая шутка! Поверь мне, моя дорогая. 
Мария: (сдавленным голосом) Остановитесь, я прошу вас! Он не сделал ничего дурного.
Риччо: (Марии, шепотом) Ваше Величество, успокойтесь, вы ведь не желаете, чтобы вашего сына объявили незаконнорожденным?
Мария:  Я не хотела, я не хотела…  

_________________________________________

Сцена IX. Первая кровь, продолжение
(Шателяр, палач, Мария, Дарнлей, Риччо, лорды, придворные, стражники, толпа)
На сцене плаха. Напротив эшафота на почетных местах восседают Мария и Дарнлей. Зрители из числа лордов, придворных, и городской толпы, расположились соответственно рангу. Они с интересом и удовольствием следят за приготовлениями палача и предстоящим аутодафе. На эшафот всходит Шателяр с гордо поднятой головой.
Дарнлей: (Марии) Смотрите, Ваше Величество, смотрите.

Мария:  (закрыв лицо руками, себе) Как я могла так ошибаться, как я могла?..
Дарнлей: (нежно обняв Марию, многозначительно) Да, Мария, мы часто ошибаемся в людях. Кто бы мог подумать. Ах, Шателяр, Шателяр…
Мария:  (Дарнлею, вырвавшись из его объятий) Оставьте меня!
Шателяр: (Во всеуслышание) Да здравствует Мария – самая прекрасная и жестокая из королев! (Опускает голову на плаху)
Дарнлей: (шутит) Почему только Мария? А как же я? Я тоже – король, прекрасный и жестокий. (Шателяру, протягивая в его сторону руку) Эй, Пьер! Ты забыл…
Топор с тупым скрежетом вонзается в затылок Шателяра. Красное на белом… 
Дарнлей: (искренне расстроившись, что не успел договорить) Эх…
_____________________________________________________________

Сцена X. О том, как  приобретаются друзья и наживаются враги.

(Босуэл, Мария, позже Дарнлей, Риччо, Мюррей, лорды – Аргайл и Рутвен)
Покои Марии Стюарт. Она сидит на кушетке за небольшим столиком и перебирает бумаги. Ей явно не по душе это рутинное занятие. Она выглядит растерянной. Напротив стола стоит Босуэл. Он ждет распоряжений своей королевы. 
Мария: (протягивая Босуэлу какой-то документ) Возьмите, Босуэл. Подпишите это у моего супруга. Хотя нет, лучше у Риччо. 
Босуэл берет документ в руки, но не уходит. 
Мария: (продолжая перебирать бумаги, Босуэлу) Что-нибудь еще? 

Босуэл: Вы не во Франции. 
Мария: (удивившись) Что вы сказали? 

Босуэл: Вы не во Франции, ваше величество. Здесь так не делается.

Мария: Как так? Мне что-то угрожает?  

Босуэл: Вы рискуете оказаться одна.

Мария: (вставая из-за стола) Это вы о чем? 
Босуэл: У вас есть один ма’ленький недостаток - вы не умеете скрывать свои мысли и кривить душой. В Шотландии - это большо’е искусство.  

Мария: А искренность и честность здесь считается вздором и глупостью?

Босуэл: А вы поинтересуйтесь у графа Мюррея.
Мария: На что это вы намекаете? Не смейте так говорить! Он – мой брат!
Босуэл: Елизавета тоже ваша сестра. 

Мария: Кому же мне доверять, по-вашему?

Босуэл: Мне.

Мария: Я доверяю вам, Босуэл. (указывая на отданный Босуэлу документ) Хорошо, подпишите это у Дарнлея.
Босуэл: Вы не понимаете.

Мария: Чего я не понимаю?

Босуэл: Вы выбрали не того мужа.
Мария: Не вам судить об этом.

Босуэл: Генри – дурак. Он – пьяница и марионетка в руках ваших лордов. 
Мария: Ха! А за кого я должна была выйти замуж? Уж, не за вас ли?

Босуэл: (неожиданно дерзко) Да! Хотя бы, черт возьми! По крайней мере, таких историй как с Шателяром могло бы не быть вовсе!
Мария: (опешив) Вы в своем уме? Я ваша королева!
Босуэл: Вы – женщина и нуждаетесь в защите.
Мария: Это переходит все границы. Вы наглец, Босуэл! 
Босуэл: 
Куда уж мне до ваших горных высей!

С моей-то спесью – только землю рыть,

А в вашем карамельном парадизе

Не к месту эта прыть.

Иду в ваш храм заплеванным плебеем,

С бесстыдством оголенных ран и язв,

Не думая, что вас задеть сумеет

Мой нищенский сарказм.
          Босуэл направляется к выходу. На выходе он сталкивается с Дарнлеем. Дарнлей пьян.

Дарнлей: (входя и шатаясь) А, наш верный страж. Мария, он хорошо тебя охраняет? Я так понимаю, слишком хорошо. Босуэл, ты проверил за шторами?.. А под королевским ложем? А в самом ложе ты посмотрел?

Босуэл: Милорд…

Дарнлей: Я не милорд, я - Ваше Величество.


Босуэл: Да, Ваше Величество… 

Дарнлей: Что ж… боюсь тебя расстроить, Босуэл, но вслед за Шателяром пришел и твой черед. (Посмеивается)
Мария: Милорд…
Дарнлей: (Марии) Я - Ваше Величество!! (Босуэлу, шутя) Я говорю, твоя очередь, Босуэл… соблазнить королеву.
          Дарнлей разражается хохотом. Босуэл, переставая владеть собой, хватает его за горло.

Босуэл: (сквозь зубы) Я убью тебя!
 
Входит Риччо, за ним Мюррей, Рутвен и Аргайл.

Дарнлей: (Босуэлу, хрипит) На колени, раб… 
Продолжая держать Дарнлея за горло, Босуэл опускается перед ним на колени.
Дарнлей: (вошедшим, хрипит) Милорды, я только что назначил графа Босуэла генерал-адмиралом. На него возлагается почетная миссия по защите нашей границы с Англией. (Аргайлу) Лорд Аргайл, немедля подготовьте генерал-адмирала к отъезду. 
         Босуэл отпускает Дарнлея, поднимется с колен и, взглянув на Марию, подходит к Аргайлу.
Аргайл: (Босуэлу, ухмыляясь) Говорят, на границе очень неспокойно.

Босуэл и Аргайл уходят.
Мария: (Мюррею, Дарнлею и Ратвену) Милорды, прошу прощения, мне нужно остаться наедине с господином советником.
Дарнлей держась за горло, не может отдышаться. Мюррей, и Ратвен собираются уходить, но передумывают и демонстративно остаются на своих местах.

Мария: (обращается к Риччо по-итальянски) Signor, vai un'ora dopo, ho bisogno di parlare con te.

Риччо: Sì, Sua Maestà.

Мария: E cercare di non catturare la loro attenzione.

Мария и Риччо выходят в разные двери.

________________________
Сцена XI. Инспирация (Дарнлей,  Мюррей и Ратвен)
Рутвен: (Дарнлею) Судите сами, сколь велико влияние этого чужеземца на королеву, если она не желает считаться ни с Мюрреем - своим родным братом, ни вами - ее супругом и королем всех шотландцев. 
Мюррей: А я не стану распространяться о том, какую и’менно благосклонность проявляет Мэри к Дэвиду Риччо, ибо королевской особе должно иметь доброе имя. 
Рутвен: Возвышение этого скрипача грозит  королеве  бесчестием!

Дарнлей: Что я должен  сделать?         

Рутвен: Вы подпишете тайное соглашение, в котором благословляете нас на любые предпринятые нами действия… 
Мюррей: Никакой крови, боже упаси!
Дарнлей: А что потом? 
Рутвен: (похлопав Дарнлея по щеке) А потом, с Марией или без нее, ты будешь править Шотландией, сынок.
	Мюррей:   


	Что ты знаешь о женщине?

Тонкие теплые пальцы.

Раковины ладоней 

воду несут – кому?

И кого эти руки 

будут сегодня касаться – 

Не узнать никому.

Что ты знаешь о женщине?

В губ ее сладкую мякоть

Кто сегодня вопьется, 

кто рискнет совладать?

С кем ей ужин делить, 

и о ком теперь плакать –  

Никому не узнать.

Никому не узнать.

В сладкую, злую ночь – 

Руки раскинув, прочь, 

Вскачь – на каком коне?!

Прочь – от тебя – ко мне, 

Или – к  нему, на нем?!

Или – из дома в дом?!

Падаешь без сил?!

Мало ее испил!
	Что ты знаешь о женщине?

Вздох. Поворот головы.

Мимо – кошачьим шагом, 

мимо – скорбя, губя – 

Ее путь пролегает 

этой порой, увы,

Не к тебе. Вне тебя.

Разве ты мало звал?!

Верил, молил, ждал?!

Иль не сложил сам

Мир весь к ее ногам?!

Как же от этих глаз

Бог тебя не упас?

Разве – из всех сил – 

Мало ее любил?!

Что ты думаешь – твой

этот шлем непокорных волос?!

Этот взгляд роковой

На тебя обратился всерьез?!

Есть другие глаза

и дома – потемней твоего. 

Что ты знаешь о женщине?

Ты не знаешь о ней ничего!


Мюррей протягивает Дарнлею  бумагу, и тот подписывает ее.
________________________

Сцена XII. Осознание чувства. (Мария и Босуэл)
Постоялый двор. Босуэл седлает лошадь и готовится к отъезду. У дверей появляется Мария. Какое-то время она следит за приготовлениями Босуэла. Босуэл садится на коня.
Мария: (окликая его) Джеймс!.. 
Босуэл поворачивается и обреченно смотрит на свою королеву.

Мария: ...берегите себя, Джеймс.
Босуэл: (Марии) 
Только ты…

Знай, только ты…

Ты грезилась мне ночами…

Если б я мог, если б я смел, 

Сердце твое я бы согрел

Любовью!
Босуэл пришпоривает лошадь и пускает ее галопом. Мария смотрит ему вслед.
Мария: (себе)
Только ты…

Знай, только ты…

Ты снился мне ночами…

В душу мою ты проникал,
Сердце мое ты обжигал

Любовью!  
Дарнлей:

Да, осталось ждать немного.



Скатертью, скатертью тебе дорога. 
С тобою позже, рассчитаюсь тоже…
Мария: (Босуэлу вслед) 
И ты потонешь, как любой другой, 

В моей, чрезмерно ласковой любови.


Ты полон сил, но мне, увы, не внове

Замученных выбрасывать за борт.

И кто со мной решит продолжить путь,

В предвосхищеньи этого финала?

Я стольких по дороге потеряла…

Но ты уж, милый, справься как-нибудь.
Силуэт всадника скрывается за горизонтом.

_________________________________

Сцена XIII. Убийство Дэвида Риччо
(Мария, Риччо, приближенные Марии, позже Дарнлей и лорды)

 Покои Марии Стюарт.  В  камине  потрескивают поленья, в изящных подсвечниках горят свечи. За  ужином - тесный кружок приближенных королевы. Среди них Дэвид Риччо. Он играет на лютне. Мария возлежит  на  кушетке возле стены, завешенной гобеленом. Риччо исполняет незамысловатую мелодию. Вдруг, занавес, скрывавший дверь, отлетает в сторону и на пороге возникает фигура Дарнлея. Никто не встает. Дарнлей пьян. Шатаясь,  он подходит к Марии, плюхается с ней рядом и неуклюже целует ее.  

Дарнлей: Мария – ну почему ты не подпускаешь меня к себе?.. Мария - ты моя жена - ты не забыла? Или ты предпочитаешь делить свое ложе с другими. (Делает жест в сторону Риччо) Отвечай. Я требую, отвечай - я твой муж!  Я король!  Я король!
Все настороженно ждут продолжения. В наступившей тишине из-за двери слышатся шаги, сопровождаемые лязгом металла. На пороге возникает мрачный призрак рыцаря. Его рука покоится на рукоятке заткнутого за пояс тяжелого кинжала. Рыцарь (это старый лорд Рутвен) взглядом обводит всю компанию за столом и останавливается  на  Риччо.  

Мария: (Рутвену)

Что вам здесь нужно, милорд?!

Как вы посмели, милорд?!

Какая наглость, милорд!

Вы забываетесь, милорд!

Рутвен:                         
Мне нужен этот человек!

Пусть выйдет этот человек!

Здесь лишний этот человек!

Мне нужен этот человек!

Мария:          

Где это видано, милорд?!

Рутвен:                         
Мне нужен этот человек!

Мария:          

Вы пожалеете, милорд!

Рутвен:                         
Пусть выйдет этот человек!

Мария:          

Но он мой гость!

Рутвен:                         
Как в горле кость!

Мария:          

В своем уме вы или нет?!

Рутвен:                         
Мне нужен он!

Мария:          

Пойдите вон!

Вы уберетесь, наконец?!

Все:                           

Какой наглец! Какой наглец!

Рутвен:                         
Посторонитесь, госпожа, 

А нет – пеняйте на себя! 
Мария встает между ними, лицом к  Рутвену. Занавес  окончательно сорван, и  в комнату вваливается группа  вооруженных людей. Следует короткая схватка.  Заговорщики быстро окружают гостей  и заставляют их опустить оружие.

Риччо:                       Мадам, спасите! 

Мария:          


      Прочь! Назад!

Не сметь! 
Дуглас:     


   Не двигайтесь! Стоять!

Мария:          
С рук не сойдет все это вам, 

Поверьте мне!

Риччо:                           
Madame! Madame! Sauvez ma vie!
Мадам!!!

Рутвен:                        
    Вина!

Мария:          
  

За сей бедлам 
Платить придется по счетам!

Припомните слова мои, 

Когда умоетесь в крови!

Все эти мерзости, увы, 

Вам будут стоить головы!

Риччо: (прячась за ее  юбку, на  коленях, в ужасе) Мадам, мадам!
Один из заговорщиков захлестывает шею Риччо петлей. Тот отчаянно  визжит.

Риччо: 


Мадам, мадам, не оставляйте меня!

Рутвен:                       
Не будьте девочкой, мадам!

Мария:  (Рутвену)

Судьбу мою решать не вам!

 (Повернувшись к Дарнлею)
Что это значит?! Мой супруг, 

Все это – дело ваших рук?!

Дарнлей:                   
Я ни при чем тут. Что за бред!

Я ничего не знаю! Нет!

Мария:          

Милорд, но где же ваш кинжал?!

Дарнлей:                   
Кинжал? Ах! Где же мой кинжал?

Пожалуй – где-то потерял!
Рутвен:  (вытаскивая из-за пояса кинжал Дарнлея)
                  


Милорд, ну где же ваш кинжал?!
Риччо колют кинжалами,  убийцы в ослеплении наносят раны друг другу.
_______________________________
Сцена XIV. Женская прозорливость (Елизавета и Мюррей)
Тайная комната во дворце Елизаветы. Елизавета и Мюррей говорят тихо, то и дело, озираясь по сторонам.

Елизавета: Что, мой дорогой Джеймс – птичка упорхнула? А ваши кровавые лорды, поджали свои хвосты? 
Мюррей: Нас предал Дарнлей. Поддавшись на женские уловки Марии, в последний момент он смалодушничал, и указал ей путь к спасению?
Елизавета: Как он мог вас предать? Он ваш  король. Король не может предать слугу.
Мюррей: Но…

Елизавета: Никаких «но»! Ваши карманы постоянно пополняются из моей казны, в то время как я, так и не получила обещанного вами. И знаете что, не впутывайте меня в ваши грязные делишки. При чем тут вообще английская королева? Я понимаю так: виноват – на плаху, мешается под ногами – на шхуну и куда-нибудь, за Ла-Манш. А то взяли моду – чуть что, убивать. Кстати, виновники заговора наказаны?
Мюррей: Да, все они казнены.

Елизавета: Ну, вот – другое дело. Всё правомерно и в рамках законности… Так вы говорите, все?

Мюррей: Все.

Елизавета: А вы? (шутливым тоном) Не расстраивайтесь, Джеймс, ваше время еще не пришло. 
Мюррей: Что же мне теперь делать?
Елизавета: Ждать… пока Мария совершит ошибку

Мюррей: Ошибку? Какую ошибку?
Елизавета: …влюбится.

Мюррей: Влюбится?

Елизавета: Да, влюбится. Например, в графа Босуэла.

Мюррей: В кого?

Елизавета: Ах, бедный, бедный Риччо. Он стал жертвой вашей неосведомленности. По всей Британии только и разговоров, что о шашнях шотландской королевы со своим сторожевым псом. А вы - ни сном ни духом. Так что, потрудитесь вернуть его в Эдинбург – он доставляет мне на границе слишком много хлопот.
Поклонившись, Мюррей решительно направляется к выходу.

Елизавета: (вслед Мюррею) Но только никаких убийств. Мюррей, больше никаких убийств! Вы слышите меня?
Песня Елизаветы  о нерасторопных слугах

За что мне это наказание?!

Вокруг одни проныры 

И  прохиндеи.

Гляди в оба, чтобы не надули. 

Был бы хоть кто-то, 

Бескорыстней и честней,  

Правдивей прочих 

Но так нет же - все прохвосты!

Знаю я - им наплевать на все! 

Сидит на подлеце подлец!

Сплошное чванство -
Это п... кошмар!

Ну, как не станешь тут мегерой?! 

Ведь эти дармоеды

И приживалы

Только попрошайничать горазды - 

Им всегда мало!

А что ни сделают - все безобразно, 

Все некстати,

Все коряво!

Знайте же вы, что моему  

Пришел терпению конец 

Все! Баста! Хватит!

Это п... позор!
Словно тараканы из щелей, отовсюду появляются слуги.

Слуги: (Елизавете)
За что ж тебе такая кара?!

Конечно, мы проныры,

И  прохиндеи!

Но зачем драть горло понапрасну? 

Да, мы такие. 

Но согласись, мы в том не виноваты,

Мы ж пройдохи, мы ж прохвосты. 

Но ты  ж сама  сам приблизил всех к себе - 

Чтоб был на подлеце подлец! 

Ну что же поделать?!

Это п... судьба!

Елизавета разгоняет слуг. Слуги, в страхе быть наказанными, разбегаются кто куда. 

_______________________

Сцена XV. Начало конца
Мария Стюарт за письменным столом. Вбегает посыльный
Посыльный: Королева! Вести с границы.
Мария Стюарт: Босуэл?
Посыльный утвердительно кивает головой.
Мария Стюарт: Коня!

Мария садится на коня и скачет во весь опор.

_____________________________
Сцена XVI. Мария и Босуэл 
          Шотландский лагерь на границе с Англией. На ложе – раненый Босуэл. Вбегает Мария.
Мария: 

Открой мне дверь - спросить тебя пришла.

Как ты живешь, мой друг тревожный, 

Меч с каким гербом ты вкладываешь в ножны,

И письма чьи ты сметаешь со стола.

И жив ли пес, и где идут бои,

И как плечо – не ноет вечерами?

В целом, в мире как – все войны да цунами?

Я просто так пришла – чтоб взглянуть в глаза твои!

Босуэл:

Я ждал тебя! Сказать тебе хотел – 

Как я живу, лукавый и безбожный,

Меч пылится и давно в чулане ножны,

И писем нет, чтоб смести их со стола.

Я ждал тебя. Я знал, что ты придешь.

Хотел спросить – кто слез твоих виновник?

И давно ль в саду твоем отцвел терновник?

Я просто ждал тебя – чтоб взглянуть в глаза твои.

Босуэл:

Я ждал тебя… 

Мария: 



        Я просто так пришла… 
Босуэл:

…Сказать хотел… 

Мария:


     
     …Спросить тебя хотела…




Для кого зажег ты свечи?

Босуэл: 

Ах, эти свечи?..
Мария:

Я просто так пришла - 

Босуэл:

Я просто ждал тебя -

Мария и Босуэл:
Чтоб взглянуть в глаза твои.

Мария и Босуэл сливаются в любовных объятиях и ласках.

_____________________________
Сцена XVII. Заговор лордов (Мария, Босуэл, лорды)
Замок Босуэла. Стремительно входит Мария, за ней Босуэл и группа лордов
Мария:  Что  вы такое нашептываете? Нет, нет! Я не желаю крови.

Босуэл: Однако твой муж не был столь щепетильным, когда дело касалось других.

Мария:  Это на его совести. Я же не могу взять на  себя такой груз.

Аргайл: Его можно обвинить в государственной измене - помнится, после  убийства Риччо, он вместе  с остальными бунтовщиками держал ваше величество под стражей.

Мария:  Он – король!
Босуэл:       
Он не король!   

Лесингтон:
Он не король!

Аргайл:     
Он не король!

Все:   

Он не король!
Босуэл:
Он не король!

Аргайл:  
Он шут на вашем троне!

Мария:  
Но что за роль, милорды, готовите вы мне?!

Лесингтон: 
Здесь – наша месть и ваша власть.

Босуэл: 
Дурак нацарствовался всласть

Аргайл:
И час пришел ему пропасть! 
Лесингтон:   
Позор! 

Все:        
Позор короне!

Босуэл:      
Позор! 

Мария:     
Но как же быть?

Все:            
Убить!

Мария:  
Мне эту чашу не испить.

Босуэл:       
Гордиев узел рубит меч.
Лесингтон: 
Для королевства – горы с плеч.

Аргайл:    
Виновен сам!

Лесингтон:  
Виновен сам!

Босуэл:    
Виновен сам!

Аргайл:         Доверьтесь нам, 

Все:        
Мы тень на вас не бросим!

Мария:       
Но погодите, не спешите, ведь другой есть выход…
Босуэл:       
Правда? И какой?

Аргайл:     
Вот интересно, и какой?

Мария:       
Я развестись могу с ним…

Лесингтон:   
Шаг конечно не простой…

Аргайл:         Уверены?

Мария:       
Уверена.
Аргайл:  
Уверены?!

Мария:     
Уверена!
Босуэл: 
Но для развода, видит Бог,

Все:  

Придется поискать предлог!

Лесингтон: 
Есть, королева, препятствие одно – 

Ваш сын бастардом станет!

Здесь много всяких «но».

Аргайл:        
Идти тут надо до конца!

Босуэл поднимает руку Марии, указывая на перстень, подаренный ей Дарнлеем.
Босуэл:       
А что до этого кольца – 

Оно сойдет для мертвеца,

Все:       
На память о короне!
Лорды уходят, оставляя Марию одну. 
___________________

Сцена XVIII. Письмо
Мария за письменным столом. Она пишет письмо Босуэлу.
Мария:
 Мне не уснуть - во мне звенит любовь. 
Чем глубже страсть, тем воспаленней  кровь.

Ты не со мной – и жизнь теряет суть.

Без глаз твоих, без губ – мне не уснуть.

Мне не уснуть - во мне звенит тоска.

Грядущий грех пульсирует в висках.

Грядущее убийство давит грудь.

В предчувствие беды мне не уснуть.

Мне не уснуть, мне не уснуть, мне не уснуть…

С болью сознаю – 

К твоим ногам сложила честь свою, 

Величье, счастье, совесть. Как страшен путь.

И с горечью моей мне не уснуть.

Молю тебя - вними моей мольбе!

Всем жертвую тебе!

Своей рабы покорной не забудь! 

Уже рассвет идет… уже рассвет идет…
Мне не уснуть, мне не уснуть,

Мне не уснуть, мне не уснуть! 
             Обессиленная, она закрывает глаза. 
______________________

Сцена XIX. Сон Марии
В забытьи Марии чудится Босуэл, он увлекает ее за собой.
	Босуэл:
	Это разве справедливо? –

Он король – вот это диво.

Пусть в могиле королю

Будет слаще, чем в раю…

Для Марии кто указ?

Сделай это ради нас,

И любовь свою отныне

Докажи – вот мой наказ.

Королева и король –

Я и ты  отныне. Боль 

Позабудем мы навеки,

Лишь его прольется кровь…

Свою душу не тревожь – 

Ты его не предаешь!

Справедливая расплата

За бессовестную ложь.

Откровенно говоря, 

Нет позорней короля!

О твоем пекусь я благе, 

Ненаглядная моя!

Он опаснее, чем зверь!

Сердцу своему поверь!

Будь же мужественной, Мэри,

Будь же мудрою теперь
	Разорви порочный круг!

Мне понятен твой испуг, 

Знай же, это не убийство –

Избавление от мук!

Верь мне, это верный шаг!

Так черна его душа!

У такого проходимца

Жизнь не стоит и гроша!

Завтра ты к нему пойдешь, 

Успокоишь, отвлечешь.

Его гнусные надежды

Поддержи и приумножь, 

Чтоб он правды не узнал.

С ним простясь, пойдешь на бал.

Мои люди в это время

Порох занесут подвал. 

Я хочу тебе помочь!

Так гони сомненья прочь!

Ты должна свое неверье

И опаски превозмочь!

  Ты  сможешь, ты должна, 

Ты   сможешь, ты должна…     
Сделай это ради нашей любви…


__________________________

Сцена XX. Смерть короля (Мария и Дарнлей)
Хронограф: Королевский домик в Керк-о'Филде, 10 февраля 1567 года.
Дарнлей в постели. Он болен и бредит. Входит Мария.
Дарнлей: 
 Где ты? 


Я не знаю где ты.

Призрачно и тонко –

Я смех твой слышу звонкий.

Найду тебя – я знаю, где ты…
Мария:

Рядом. 

Я конечно рядом – 

Не могу иначе.

Найди меня тем паче

Услышь меня – я рядом.

Дарнлей:
Где ты?

Я не знаю, где ты?  -

Между слов и строчек, 

Среди чужих пророчеств –
Среди иных и прочих -  
Мария:

Где ты?

Я не знаю, где ты? – 

Плачу и ликую, 

Тоскуя,  торжествую?

Зачем тебя ищу я?

Мария и Дарнлей: 

Где ты?

Запахи и звуки, 

Голоса и руки, 

Века, часы, минуты – 
Все дальше голос  твой.

Мария подходит к Дарнлею и проводит рукой по его щеке. Он приходит в себя. Мария берет еду со столика и начинает кормить его  из своих рук.  
Дарнлей:  (улыбнувшись) Как раньше…  (Тяжело вздыхает.)

Мария: Скоро  ты поправишься…
Дарнлей: Как странно – еще пять минут назад я злился на тебя, считая тебя причиной всех своих бед. Но ты пришла - и я  снова счастлив…
Снизу доносятся слабые  звуки шагов, сопровождаемые каким-то непонятным гулом, будто там что-то катят или волокут по полу. 
Дарнлей: Что это?! (приподнявшись с  подушек)  Ты слышишь?

Мария:  Должно быть, слуги приводят в порядок мою комнату. 

Дарнлей: Не-е-ет!.. Это они! По Эдинбургу ходят слухи. Заговорщики не дремлют, они уже наняли исполнителей. 

Мария: Что за причуды, Генри. Нет никаких заговорщиков. Ты внушил это себе, а на самом деле...

Дарнлей: Я верю тебе, любимая, верю. Кроме тебя я не доверяю никому.  Никому, слышишь.  Я знаю - ты одна моя защитница. Пусть попробуют, пусть только попробуют! Они мне за всё заплатят. За всё! (Вскочив, схватив шпагу, возбужденный мечется по комнате, почти стонет) За всё… (Неожиданно бросает шпагу, падает на колени и обнимает Марию) Не оставляй меня! Мне страшно.

Мария: Чего? Чего ты боишься, милый?

Дарнлей: Остаться без тебя. Того, что ты завтра не придешь. Но ты ведь придешь? Придешь? 

Мария: Генри! (Плачет и обнимает его) Мальчик мой, что же ты… 

Дарнлей: Мало ли твоих подданных против тебя согрешило, и ты всех простила, а ведь я еще так молод. Отныне единственной целью моей жизни будет верная служба моей  королеве. Если ты простишь меня, клянусь, я клянусь, я не заставлю тебя жалеть об этом. И мне ничего от тебя  не нужно, только чтобы мы, как верные супруги, делили кров и ложе... Бог видит, как жестоко я раскаиваюсь за то, что натворил... Почему ты молчишь?
Мария: (с пересохшим горлом) Какого ответа ты ждешь от меня? Ты сам себе уже все сказал…  Мне пора.

Дарнлей: Да, да, понимаю...  Иди, если должна. Но дай мне хоть какое-нибудь заверение твоей любви, какую-нибудь безделицу в знак того, что придешь завтра и больше никогда меня не покинешь. (Внезапно сорвавшись с места) Кольцо! Кольцо, которое я подарил тебе! Оставь его мне!
Мария: Нет, нет!!!  
Дарнлей  подбегает к Марии, снимает с  ее руки перстень и прижимает к сердцу. Мария вырывается из его объятий и поспешно направляется к выходу.

Дарнлей: Мария!   
Мария, побелевшая  от  напряжения,  вцепляется  рукой в  ручку  двери.

____________________________________________
Сцена XXI. Смерть короля (продолжение) 
Дарнлей: (один)
Ночь… вновь со мной моя тоска.

Прочь от себя я гнать ее устал.

Но ты опять со мной…

Да, Мария, я убийца, ну так что же?

Но скажи мне, кто безгрешен -  ты, быть может?

Ты, быть может?

Кто же? Кто же?

Да, Мария, я – убийца, ну, так что же?

Это грех по молодости, знает Боже…

Знает Боже…

Знает Боже…

Страх мне сердце рвет на части, видит Боже, 

Ах, Мария, я несчастен, кто поможет?

Ты, быть может?

Ты, быть может?

Дом потрясается чередой мощных взрывов, Дарнлей ранен

Кровь с рук моих уже не смыть. 

Вновь я пытаюсь все забыть,

Ведь ты опять моя…

Ты опять моя…

День все расставит по местам.

Страх канет в лету. Я не буду сам,

Ведь ты опять со мной…

Ты меня простишь, родная. Вот что будет - 

За грехи мои меня господь осудит…

Будь, что будет…

Будь, что будет…

Ах, Мария, как я каюсь, видит небо.

Ты спасешь меня? Я  знаю, знаю это…

Нет ответа?
Как же… это?…

Дарнлей стоит в оцепенении. Неведомая рука направляет дуло мушкета к виску Дарнлея. Выстрел…
____________________
Сцена XXII. Лорды (Лорды, позже Мария и стражники)
         Шотландские лорды заполнят зал заседаний. Лорд Аргайл (в свое время, подстрекавший Марию к убийству Дарнлея) становится за кафедру и обращается к ним с речью, то и дело прерываемой возгласами других лордов. Его голос, от фразы к фразе, становится все более и более грозным.

Аргайл:
Уважаемые лорды, 

Здесь вопрос предельно ясен -
Мы должны судить убийцу.
Ясно это или нет?

Вся Шотландия протестует,

Все сословия негодуют.

Мы должны судить убийцу -
Ясно вам, милорды ли нет?
Лорды:

Ка’зни, ка’зни, ка’зни!

Требуем ка’зни!

Аргайл:

Мария -  убийца!
Лорды: 

Мария -  убийца!

Мелвилл:
Ей в вину вменяется убийство мужа.

Обвинение это вовсе  не заслужено.

Босуэл всему виной – коварный граф!

 
Он немедля должен быть лишен всех прав.  
Арран: Королева еще не сняла свой  траурный  наряд, а на том самом месте, где всего лишь месяц назад отпевали убиенного Генри Дарнлея, она сочетается браком с человеком, злодейски прикончившим шотландского короля!
Мелвилл: Однако, она – помазанница божья, а значит, не подвластна суду смертных. У лордов нет права судить королеву, не равную им по сану и по рождению. Тем более что Мария – сестра Елизаветы! Вам всем известно, что может предпринять английская королева, дабы отомстить за ту, кого не сумела спасти! 
Входит Мария. Лорды умолкают и после некоторой паузы преклоняют колени.
Мария: (Лордам) Вы хотели меня видеть, милорды?.. Не можете без меня обойтись? Что же вы приумолкли? Или ваше оружие – это только острый нож в подворотне? Изменники! Стража! На помощь королеве!  
В зал врываются стражники. Они обнажают мечи.
Мария: (стражникам) Измена в моем собственном дворце! Объявить тревогу! Известить Эдинбург! 
Стражники, в нерешительности, ждут дальнейших указаний.

Аргайл: (поднявшись с колен, ухмыляясь, обращается к стражникам) Ваша королева – шлюха.
Лорды: (повторяя за Аргайлом, сначала почти шепотом, а потом всё увереннее и увереннее)  Королева – шлюха, королева – шлюха, королева – шлюха, королева – шлюха… 
Стражники пятятся и прячут мечи в ножны. Мария стоит молча, закрыв глаза.

___________________________

Сцена XXIII.  Мария и Босуэл

Шотландский лагерь вблизи Эдинбурга. Мария в коротком боевом килте и с мечом в руке. Издали приближается кавалькада всадников. Среди них Босуэл. Спешившись, он подбегает к Марии. 

Босуэл: (задорно) Мэри, у нас больше нет гвардии. Представляешь, эти шакалы разбежались, как только завидели воинство твоего братца. Садись, скорее, нам нужно успеть скрыться до заката!.. Мария, ну что же ты?! Скорее!
Мария: Все кончено, милый…
Босуэл: Ничего не кончено! Мы отправимся в Данию, соберем войска, вернемся и уничтожим всю эту свору. 
Мария молчит.

Босуэл: Ты что же, хочешь сдаться Мюррею? 
Мария: У тебя есть сутки, чтобы покинуть Шотландию – это его условие.  (Мария протягивает Босуэлу бумагу.) 
Босуэл: (не читая) Мэри – это самоубийство! 
Мария: Он – мой брат. Меня он не тронет.
Босуэл: А я твой муж! И я убью его, будь он хоть трижды твоим братом!
Мария: Ненужно больше никого убивать… 

Босуэл: Неужели после всего того, что произошло, ты еще веришь людям?
Мария: Ты будешь служить мне верой и правдой, Джеймс Босуэл?

Босуэл: Мэри, родная моя, послушай, еще можно все исправить…
Мария: Ты будешь служить мне верой и правдой, Джеймс Босуэл?

Босуэл: (после некоторой паузы) Да, королева.
Мария: Чтобы ни случилось?
Босуэл: Чтобы ни случилось.  
Словно приказ, звучат последние фразы Марии. Босуэл, повинуясь, пришпоривает коня и уносится вдаль.
Мария: 
В этом городе 
От меня ничего не осталось – 

Лишь усталость 

ложится на плечи. 
Напрасно ты

каждый день ищешь руки мои

в немой толпе бесчисленной
безнадежно, бессмысленно -
я ушла, не то чтобы навечно, 

но надолго.
Прощай!

Ты будешь мне сниться.
Я буду молиться, 
молиться и каяться. 
Ни к чему не ведущие улицы

длятся и тянутся
глухим одиночеством, 
печальным пророчеством.
Было лето. 
Было – нету.

Бесталанно всё кануло в Лету. 

Так умирают и гибнут цветы 
и  объятья слабеют. Не  ты, не ты

тому виной… Сейчас сорвусь.

Скорей беги. Не видишь? – 
я скрываю грусть 
(не то чтобы, в чаяньях)
но отчаянно!

Прощай!

Ты будешь мне сниться.
Я буду молиться, 
молиться и каяться. 
Ни к чему не ведущие улицы

длятся и тянутся
глухим одиночеством, 
печальным пророчеством.

_______________________
Сцена XXIV. Сделка. (Елизавета и Мюррей)
Тайная комната во дворце Елизаветы. Елизавета одна. На столе откупоренная бутылка вина и бокалы. Елизавета удивительно спокойна. Входит Мюррей. 
Мюррей: (входя и почтительно кланяясь) Государыня!

Елизавета: Милорд, прошу вас. Я вижу, под плащом у вас отточенный клинок – кого-то закололи или только собираетесь?
Мюррей: (парируя) Вино отравлено? 
Оба смеются, осторожно берут бокалы с вином и выпивают из них.
Елизавета: Что за времена настали – кругом одни заговоры, покушения. Все, словно посходили с ума. Ах, милорд! Жить в постоянном страхе – это невыносимо, так больше не может продолжаться! 

Мюррей: Генрих Дарнлей убит. 

Елизавета: Как, какой ужас! Бедная Мария, бедная Мария! Что же теперь будет? Всё, довольно. Я не желаю больше ничего слышать. Дело зашло слишком далеко. Моя репутация. Я больше не желаю иметь с вами никаких дел. Вам ясно? Убирайтесь!.. Вы были правы: Мария и я – сестры и, в конце концов, нам нужно встретиться и подружиться.
Мюррей: Каким образом? Вы хотите посетить Шотландию?

Елизавета: Я не знаю! Я не знаю! 
Мюррей: Ну, тогда пригласите ее к себе, в Англию.

Елизавета: Как в Англию, зачем в Англию?
Мюррей: Чтобы предоставить ей политическое убежище.
Елизавета: Убежище? В Англии? Эта женщина сеет смерть всем,  кто к ней приближается.
Мюррей: Спасите свою сестру. Нашу сестру.  Иначе этот ужас никогда не закончится.
Елизавета: А ты осмелел, Джеймс. Чего ж ты хочешь взамен?  Может быть, английскую корону? (Паясничая) Тогда возьми меня в жены. Женись на побитой молью королеве! Может, в конце концов, я тоже сумею кого-нибудь полюбить!
Мюррей: (невольно оттолкнув ее) Простите меня… вы знаете, чего я хочу, Ваше Величество - регентство и полную власть над Шотландией. Ну… почти полную. 
Елизавета: Меня обвинят в предвзятости.

Мюррей: 
Кто будет жить во имя других?  
И умирая, оставит нам жизнь в наследство? 

Кто будет сожжен в хладнокровном огне тупиц? 

И утонет в водах отчаяния и бедствия? 

Кто будет заражен чумой боязни мира? 

И задохнется от отсутствия друзей?

  

Спокойно слушать ночью, как играет лира? 

Бессонно метаться на ложе боли своей? 

Чей язык будет шпагою в  споре? 

Приведут к миру чьи нас  слова? 

Кто умрет здесь за правду игриво? 

Кто будет заперт в тюрьме самого же себя?



Пора платить по счетам, по счетам, по счетам

Уже готов для нее пьедестал,  пьедестал, 

На пьедестале убийца на все времена 
Ей первой быть среди них навсегда, навсегда!

Елизавета: 
Будет кто’ желать добра, жаждать справедливости? 

Вместе: 
В сумасшедшем состоянии просить у Бога милости? 
Елизавета:
Жена убила мужа не по своей воле… 
Мюррей:     





      И все же,
Кто перед ней на колени упасть посмеет и сможет,


Произнеся молитву не закрыв глаза?

Какой гуманный план оправдает столько зла?

Елизавета: 
Господи!  
Когда в своем списке милосердия ты дойдешь
До измученной души моей? 
Мюррей: 
Моя истина проста -
Если ты сильнее – убей!
Вместе: 
Пора платить по счетам, по счетам, по счетам

Уже готов для нее пьедестал,  пьедестал, 

Убийца там или жертва на все времена 

Но важно чтоб навсегда, навсегда, навсегда!

Елизавета: (подойдя к Мюррею, нежно треплет его за волосы) Как же я похожа на нее. 

Мюррей: (меланхолично) Ты же никогда ее не видела.

Елизавета: Ее портрет… посмотри, Джеймс. Вглядись в эти черты. Видит бог, я никогда не желала ей смерти. 

Оба, вдруг, словно опомнились.

Мюррей: (в официальном поклоне) Государыня!

Елизавета: (так же) Милорд! (Расходятся.)
Мюррей: (в сторону) Актриса.

Елизавета: (в сторону) Иуда.


Расходятся

_________________________________

Сцена XXV. От автора

После низложения Марии Стюарт, Джеймс Мюррей стал полновластным правителем Шотландии. Три года спустя он был сражен выстрелом наемного убийцы. Аргайл, Лесингтон, Рутвен,  Дуглас, многие другие лорды, бароны и графы – все те, кто любил или ненавидел Марию Стюарт,  умерли насильственной смертью. Одни сложили голову на плахе, другие, убирая друг друга с дороги, в конечном счете, истребили друг друга!

После убийства Дарнлея, Босуэл женившись на Марии Стюарт, пробыл королем Шотландии пять месяцев. Вскоре он вынужден был бежать из страны и сдаться датскому королю Фредерику II, в свое время сватавшемуся к Марии Стюарт. Через одиннадцать лет заключения он умер в результате психического расстройства.


Мария Стюарт провела в английском заключении девятнадцать лет и по приказу Елизаветы была обезглавлена 8 февраля 1587 года. Похоронена в соборе Питербороу. В 1612 году ее останки были перенесены в усыпальницу английских королей, в непосредственной близости от могилы Елизаветы Великой. Две королевы, две женщины, которые в жизни упорно избегали  друг друга и ни разу не глядели друг другу в глаза, ныне, как сестры, покоятся рядом во все уравнивающем священном сне бессмертия.

__________________________________
Эпилог

Комната Марии Стюарт. Мария неподвижно сидит за столом. Поодаль у окна стоят четыре Марии - ее фрейлины. Они тихо всхлипывают. Стук в дверь. Мария Стюарт надевает красные перчатки по локоть. Повторный стук. Она молча встает из-за стола и направляется к двери. Фрейлины с опущенными головами следуют за ней… 
Мария:
 
Как же, что же?..

Слуги, вельможи…

Отче, ты будешь строже, 

Знаю, и все  же…

В небе алом…

Амен, амен…

Прости меня!..

Боже правый,

Что за слава?
Мария в сопровождении стражей и фрейлин идет по многочисленным коридорам. Наконец, она входит в большой и светлый зал. Посреди зала – плаха. Мария останавливается перед лестницей на эшафот. На ступенях стоит маленькая девочка.
Девочка: (Марии) Ты боишься?

Мария: Двадцать лет в ожидании казни? Нет. Не так Мария страшится умереть, как Елизавета убить ее. 
Девочка: Тогда что же?

Мария: Мои ревматические ноги – наверно, это будет ужасно смешно, когда я начну карабкаться по этим ступенькам.

Девочка: Разве об этом сейчас нужно думать? «Никогда не опускай головы» - ты что, забыла?

Мария: Очень сложно не опустить голову, когда идешь на плаху.

Девочка: В твоем конце твое начало.

Мария: В моем конце мое начало…

Девочка: Я помогу, я рядом, не бойся. 

Мария протягивает девочке ладони. Девочка берет ее за руку, и они вместе поднимаются по бесконечным ступеням.

Мария: 

Руку, дай мне руку.

Закрой мои глаза.

Это не разлука,

Мы – одна душа. 

Счастье было близко…    

Осталось далеко,

Все перипетии

Снегом занесло

Души пропадают

От сердечных ран.

Горькими слезами
Плачет океан. 

Не печалься, крошка,

Души бог ведет…

В следующей жизни

Может, повезет…

Руку дай, подружка,

Посмотри в глаза. 

Это не разлука.

Ты - душа моя! 
__________________________
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